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Kapitel 1

1887

Zorina nynnede for sig selv, da hun gik gennem riddersalen i Hampton Court Palace.
Hun gik og drømte, som hun plejede at gøre, om den tid, da kardinal Thomas Wolsey havde bygget slottet og havde været lige så henrykt og betaget af det eventyrligt smukke bygningsværk, som hun nu selv var det.
Det havde været hans yndlingshjem.
Han havde haft sit palads i London, som senere skulle blive en del af slottet Whitehall, men hans helbred havde ladet meget tilbage at ønske.
Han havde lidt af vattersot og kolik og kunne ikke holde ud at bo i et hus, hvor han blev generet af tåger og den kølige, fugtige luft, der kom drivende op fra floden.
Paladsets arkitekt var stenhuggermester Henry Redman.
Da paladset stod færdigt og var indrettet med malerier, skulpturer, guld og gobeliner, havde ikke engang en konge kunnet bo større eller smukkere.
For Zorina var hvert eneste rum og hver en krog i paladset som et eventyr, og hun var dronning Victoria evigt taknemmelig for, at denne havde åbnet det for offentligheden i året 1838.
Ellers havde hun ikke kunnet vandre omkring, som hun gjorde nu – dét vidste hun.
De værelser, som ikke var i brug, ville i så fald have været låste og lukkede for alle undtagen medlemmer af den kongelige familie og hofstaben.
Men nu kunne hun gå fra æresboligen, hvor hun boede sammen med sin mor, til den sydvestlige fløj i den nordvestlige hovedbygning.
Hver dag tog hun sig tid til at gå en tur gennem repræsentationslokalerne.
Riddersalen havde sin egen fortryllende virkning på hende. Den fortalte om triumfer og tragedier i Englands historie.
Hun tænkte på den ulykkelige kong Charles II, hendes yndlingskonge.
Han elskede Hampton Court meget højt, havde aflagt meget langvarige besøg på slottet og havde samlet vidunderlige malerier, som senere skulle blive en pryd for de kongelige samlinger.
Han havde elsket at lege de barnlige lege »Blindebuk« og »Lad tøffelen gå« – og at bygge korthuse sammen med den uimodståeligt smukke Frances Stewart.
Man fortalte, at han havde elsket hende til vanvid og med stor jalousi.
Han blev dybt nedtrykt, da hun afviste hans tilnærmelser og senere giftede sig med Hertugen af Richmond.
Zorina tænkte på den sidste linie i et digt, han havde skrevet om hende, og hvor han havde givet udtryk for, at der ikke fandtes noget værre helvede end at elske en for højt.
Drømmende gik hun omkring uden noget specielt mål, og hun tænkte stadig på kongen, da hun nåede ind i portrætgalleriet.
Optaget af sine egne tanker stødte hun ind i en, og hun så, at det var en mand, der stod lige inden for døren.
Han stod ikke og betragtede de udsøgte gobeliner på væggen, men kiggede ud gennem et af de høje vinduer.
Det var så overraskende at møde nogen her så tidligt, før slottet blev åbnet for offentligheden, at Zorina kom med et lille forskrækket udbrud.
– Undskyld, sagde han, – jeg var ikke klar over, at der var andre til stede.
– Dét burde der … heller ikke være, ikke så … tidligt! svarede Zorina noget usammenhængende.
Da hun så nærmere på den unge mand, bemærkede hun, at han ikke alene så særdeles godt ud, men også var yderst velklædt.
Hun vidste, at han måtte være gæst.
Han opholdt sig sikkert hos et af de mange mennesker, der boede i slottets æresboliger.
– Undskyld … sagde hun hurtigt, – det er … min skyld. Jeg gik og drømte … og så ikke efter, hvor jeg gik.
– Egentlig, svarede han, og hun lagde mærke til, at han havde en svag accent og derfor ikke kunne være englænder, – troede jeg, da jeg så Dem, at De måtte være et spøgelse.
Zorina lo.
– Folk kigger altid efter spøgelser, og i går …

Hun tav.
Pludselig gik det op for hende, at det var meget forkasteligt af hende at tale med en herre, som hun ikke var blevet præsenteret for.
Hun var sikker på, at hendes mor ville være meget misfornøjet med det, hvis hun havde vidst noget om det.
– Jeg må … gå, sagde hun, men havde meget svært ved at tage blikket fra hans ansigt.
– Hvordan kan De være så uvenlig at forlade mig, når jeg ikke har fået afslutningen på historien? spurgte han. – Jeg vil være meget nysgerrig, lige til vi mødes igen.
– Dét er sikkert meget usandsynligt, men jeg var ved at sige, at mange mennesker siger, de har set … Catherine Howards genfærd. Hun var Henry VIII’s femte kone.
Den unge herre hævede øjenbrynene, men sagde ikke noget, så Zorina fortsatte:
– Historien beretter, at dronning Catherine undslap fra det værelse på slottet, hvor hun sad fangen, før hun skulle føres til Tower for at blive … halshugget.
Hun trak vejret dybt ind, før hun gik videre:
– Hun løb hen ad den lange gang for at bede om nåde hos kongen, der var til messe i slotskirken.
– Nåede hun hen til ham? spurgte den unge herre.
Zorina rystede på hovedet.
– Nej, hun blev forfulgt og pågrebet af vagterne for at blive ført tilbage til sit værelse.
Hendes stemme blev lidt blidere.
– Da den stakkels dronning blev … slæbt bort … udstødte hun et … gennemtrængende skrig, som kunne høres i mange af de andre værelser og ligeledes i slotskirken, men kongen lod som intet og fortsatte blot sine bønner.
Der blev stille lidt, så sagde den unge herre:
– Og De siger, at der er mennesker, der har set dronning Catherine?
– Jeg ville netop til at fortælle Dem, at Jessie, som er den kvinde, der kommer og gør rent i vor lejlighed, har fortalt mig, at en veninde til hende, som gør rent her, hvor offentligheden har adgang, siger, at hun har set dronning Catherine for to aftener siden, da det var ved at blive mørkt, og hun hørte hende også skrige.
Med en lille gysen tilføjede Zorina:
– Jeg håber … aldrig, at jeg … kommer til at … høre hende.
– Dét kommer De aldrig til, det er jeg sikker på, sagde den unge herre. – De skal kun se og høre dét, der er lige så smukt som De selv.
Zorina stirrede forbløffet på ham.
Ingen havde nogen sinde talt til hende på den måde før.
Men i stedet for at blive fornærmet af en sådan dristighed, som hun senere tænkte, at hun burde være blevet, følte hun sig blot genert og så bort.
Hun lod, som om hun stod og beundrede gobelinerne på væggen overfor, da han ganske uventet spurgte:
– Hvad hedder De?
– Zorina.
Hun svarede uden at tænke sig om, og før hun nåede at tænke over, hvor forkasteligt hun opførte sig, sagde han:

– Og jeg er Rudolph! Nu er vi præsenteret for hinanden, og jeg vil meget gerne have Dem til at fortælle mig alt om dette fortryllede slot.
Zorina smilede, og han så, at hun havde et smilehul i begge kinder af munden.
– Er dét Deres opfattelse af det? Mig har det altid forekommet at være alt for smukt til at være virkeligt, og hvis det forsvandt i løbet af natten, ville det ikke overraske mig det mindste!
Han lo og sagde så:
– Dét, der betyder noget, er, at De ikke forsvinder sammen med det og måske bliver ligesom de stakkels spøgelser, der ikke kan forlade det sted, hvor de var så lykkelige.
Hans måde at tale på var så fortryllende, at Zorina lod al forsigtighed fare.
Hun førte Rudolph til dronningens galleri i paladsets østfløj og fortalte ham, at dét var et af de smukkeste værelser, som hun nogen sinde havde set, og som han sikkert ville synes godt om.
Derefter tøvede hun, og han spurgte, næsten som om han havde læst hendes tanker:
– Hvorfor tænker De så bekymret over, hvor De nu skal føre mig hen?
– Jeg vil gerne have, at De ser … kongens soveværelse … men jeg tænkte, at dét måske er et … værelse, De bør … se alene.
Hun snublede over ordene, og den unge herre sagde hurtigt:
– Jeg ville blive meget skuffet, hvis De ikke viste mig det værelse, og eftersom kongen ikke er til stede, så behøver vi da sikkert ikke at blive flove over dét?

Zorina lo.
– Selv om De er udlænding, sagde hun, – er De sikkert klar over, at vi ikke har nogen konge for tiden.
Hans øjne funklede, og hun vidste, at han drillede hende, da han spurgte:
– Hvis der havde været en konge, ville De så være meget imponeret af ham?
– Jeg tror, jeg havde været nødt til at bedømme ham i sammenligning med mine to favoritter, Charles II og George IV.
– Levemænd, begge to! udbrød den unge herre. – Et besynderligt valg for en så ung og uskyldig pige.
Hun havde en fornemmelse af, at han gjorde nar af hende, og sagde koldt:
– Charles II bragte ny skønhed til paladset ved at lave om på den spartanske indretning, Cromwell havde foretaget.
Hun så trodsigt på den unge herre, før hun fortsatte:
– George IV var måske, som De siger, en levemand, men vi kan takke ham for de mange smukke malerier. Han restaurerede også Buckingham Palace, der, efter hvad jeg ved, er meget, meget imponerende.
– De har ikke været der? spurgte den unge herre.
– Nej … ikke endnu, svarede Zorina, – men jeg er meget lykkelig her i det, som jeg tænker på som … mit eget slot.
Mens de talte sammen, var de nået frem til kongens soveværelse, og det var, som om det lyste op i hendes øjne, da hun nu sagde:

– Se på loftet.
Den unge herre hævede blikket fra det skarlagenrøde omhæng omkring himmelsengen.
Han forstod straks, hvorfor den yndige pige, der stod ved siden af ham, havde lagt nakken tilbage for at betragte det fremragende allegoriske maleri af Antonio Verrio.
Han tænkte, at hun bestemt måtte være beslægtet med gudinderne, der sad på halvmånen eller fløj hen over himlen med deres opvartende amoriner.
Han vidste, næsten som om hun havde fortalt ham det, at disse skikkelser befolkede Zorinas drømme.
De hørte til i de eventyr, hun fortalte sig selv, mens hun vandrede omkring i slottet.
– Er det ikke smukt? spurgte hun.
– Meget smukt, indrømmede han.
Men hans øjne var rettet mod hendes tilbagelænede hoved, halsens smukke linier og hendes lange, slanke fingres bevægelser, som hun brugte til at give udtryk for sine følelser.
Hun udstødte et ganske lille suk.
– Nu må jeg … gå, jeg er meget … forsinket!
– Forsinket? Til hvad?
– Min tysktime.
– De lærer tysk?
– Jeg foretrækker at kalde det østrigsk, og jeg taler det flydende, for mama mener, at jeg bør være perfekt til næsten alle europæiske sprog.
– Det lyder sandelig ærgerrigt.
– Det er ikke så vanskeligt for mig, sagde Zorina, – for min far var græsk.
– Jeg vidste, der var noget anderledes over Dem! udbrød den unge herre. – De engelske piger, jeg har set efter min ankomst her til landet, ligner slet ikke Dem.
Han talte, som om han havde opklaret noget, der havde forekommet ham uforståeligt.
Zorina ville gerne spørge ham, hvilken nationalitet han var.
Men han havde ikke selv nævnt noget om det, og hun var bange for, at han ville synes, det var et uforskammet spørgsmål.
– Jeg må … gå, sagde hun igen.
– Før De går, vil De så love mig, at De vil møde mig igen i morgen i riddersalen?
Hun så overrasket og med store øjne på ham, og han sagde hurtigt:
– Der er så mange ting, jeg gerne vil vide om slottet, og jeg har en fornemmelse af, at ingen vil kunne fortælle det så levende, som De gør det. Jeg beder Dem, Zorina, vær ikke så uvenlig mod mig, at De siger nej.
– Men det … burde jeg … gøre.
– Og De gør altid, hvad man forventer af Dem?
Hun sendte ham et lille smil, og han glædede sig over hendes smilehuller.
– Desværre … ikke.
– Så gør, som jeg beder Dem! Jeg vil være der meget tidligt i morgen og vente på Dem.
Da hun stadig tøvede, sagde han:
– Hvis De ikke kommer, vil jeg være helt sikker på, at De er et spøgelse, og at jeg måske vil komme til at lede i tusind år for at finde Dem igen.
– Nu er De … latterlig! lo hun. – Udmærket, hvis det kan lade sig gøre … kommer jeg, men hvis jeg skal noget … andet, må De … forstå mig.
– Jeg vil aldrig forstå det! Jeg vil kun blive ulykkelig og skuffet og måske selv blive et spøgelse, der vandrer formålsløst gennem værelserne og råber: »Zorina!«
Hun lo igen, og sagde så:
– Nu bliver jeg nødt til at løbe meget hurtigt derhen, hvor jeg burde have været for tyve minutter siden.
Hun ville være gået, men han rakte ud og tog hendes hånd i sin, idet han sagde:
– Au revoir, Zorina! Hvis De er et af Hampton Courts spøgelser, så er De i hvert fald stadig meget smukkere end nogen dronning eller prinsesse, der nogen sinde har beæret det med sin tilstedeværelse.
Da han havde sagt dette, bøjede han hovedet, og hans læber berørte ganske let den bløde hud på hendes hånd.
Et øjeblik stod hun aflutter forbløffelse ganske ubevægelig.
Så var hun i løb på vej bort fra kongens værelse, og han kunne høre lyden af hendes skridt blive svagere og svagere.

Mens Zorina løb, spurgte hun sig selv, hvordan dette kunne være sket, men samtidig måtte hun indrømme over for sig selv, at det havde været meget spændende.
Aldrig havde hun set nogen, der så så godt ud som den unge herre ved navn Rudolph, og hun spekulerede over, hvem han kunne være, og hvem han boede hos.

Der boede så mange familier på slottet, at det var umuligt for hende at gætte på, hvem af dem han kunne være gæst hos.
Det tog hende nogen tid at nå frem til den lejlighed i den sydvestlige fløj, som var beboet af baronesse von Dremhiem.
Baronessens mand havde været en fjern slægtning til prinsgemalen, og dette var grunden til, at hun havde fået tilstået en æresbolig på slottet.
Hun var meget gammel, men en særdeles intelligent kvinde, og hun boede alene.
Derfor havde hun med glæde sagt ja til et forslag fra Zorinas mor om, at hun skulle forbedre datterens tysk.
Zorina havde allerede lært grammatik og verber og alt det, hun kaldte »den kedelige del af sproget«, sammen med en guvernante.
Men med baronessen førte hun samtaler, og de talte om de mange dele af verden, som hun havde rejst i, og som Zorina fandt meget spændende.
Hun syntes dog, at tysk var et grimt sprog, og foretrak absolut fransk.
– Dét må du under ingen omstændigheder sige til dronningen! havde hendes mor advarende sagt til hende. – Glem ikke, at prinsgemalen stammer fra Sachsen-Coburg.
– Dét glemmer jeg ikke, mama, men vi ser ikke dronningen så tit, at vi behøver at bekymre os om, hvorvidt hun vil interessere sig for mine tysktimer!
Zorina lo ad denne tanke, men hendes mor, prinsesse Louise, var alvorlig.

– Jeg håber, min kære pige, sagde hun, – at nu da du er atten år, så vil Hendes Majestæt invitere dig til nogle af de selskaber, der afholdes på Windsor Castle.
– Dét er vist meget usandsynligt, mama, svarede Zorina. – Vi er ikke betydningsfulde nok.
Prinsesse Louise sukkede og vidste, at det var sandt.
Hun havde været mere end heldig, da hun efter sin mands død havde fået tildelt en æresbolig.
Prins Paul af det lille græsktalende kongedømme Parnassos var blevet dræbt under en opstand.
Dette var resulteret i monarkiets fald, og dét, der var tilbage af familien, var draget i eksil.
Prinsesse Louise og hendes eneste barn, Zorina, der på det tidspunkt var tolv år, var rejst tilbage til England, så godt som uden økonomiske midler, og havde tænkt meget over, hvor de skulle finde venner og hjælp.
Prinsessens far, Hertugen af Windermere, var død nu, og hendes ældste bror havde arvet titlen.
Han havde tre sønner og fire døtre og havde vanskeligt ved at klare godset i Lake District.
Prinsesse Louise havde været klar over, at han ville opfatte hende som en særdeles uvelkommen byrde.
Derfor havde hun været dronningen særdeles taknemmelig, fordi denne havde givet hende og Zorina en lille og ikke særlig god lejlighed i Hampton Court Palace.
Den havde i det mindste været tag over hovedet, og det var lykkedes dem at overleve på den meget lille renteindtægt, prinsessen havde af de penge, hendes mor havde efterladt hende, da hun døde.
Det var ikke tilstrækkeligt til, at hun selv eller Zorina kunne få råd til meget tøj, til at rejse, ja, der var knap nok råd til at komme uden for deres lejlighed.
Hun var imidlertid fast besluttet på, at hendes datter, der som faderen, var meget intelligent, skulle have den bedst mulige uddannelse.
Dette betød frem for alt evnen til at tale fremmede sprog.
Zorina var naturligvis helt fortrolig med moderne græsk og de sprog, som hun havde kendt, lige fra hun var barn, især italiensk, eftersom Italien havde været det nærmeste land.
Ligeledes havde hun et vist kendskab til albansk, serbisk og de andre Balkanlandes sprog.
Først da hun var blevet ældre, havde hun sagt til sin mor:
– Jeg har på fornemmelsen, mama, at grunden til, at du er så ivrig efter, at jeg skal lære sprog, er den, at du håber, at dronningen vil finde en mand til mig. Jeg har ladet mig fortælle, at Hendes Majestæt er kendt som Europas »Kirsten Giftekniv«!
– Zorina, sådan må du ikke sige! svarede hendes mor skarpt.
Efter en kort pause tilføjede hun dog:
– Men du har ret, min kære pige, og naturligvis beder jeg til, at du vil finde en, der er lige så tiltrækkende og charmerende som din papa.
Med et lille suk gik hun videre:
– Jeg ønsker, du skal herske over et land, der er lige så smukt som Grækenland, og hvor du vil være i stand til at hjælpe folket, der vil elske og beundre dig.
Zorina havde tænkt, at det lød som et af hendes egne eventyr, og hun havde en ubehagelig fornemmelse af, at det aldrig kunne gå i opfyldelse.
Det var meget tydeligt, at dronningen, som alle var bange for, overhovedet ikke var imponeret af hverken hendes mor eller hende selv.
Fra tid til anden skete det, som var det en stor indrømmelse, at prinsesse Louise blev inviteret til frokost på Windsor Castle.
Men ingen af dem var med blandt gæsterne til juleselskaberne, der var sæsonens højdepunkt for alle medlemmer af kongefamilien i hele landet.
De modtog aldrig en julegave fra dronningen, men fik et kort af den slags, som blev sendt til et stort antal mennesker.
Dét var alt.
Skønt Zorina ikke sagde noget om det, da hun var bange for, at det ville såre moderens følelser, tænkte hun for sig selv, at hun ikke ønskede at blive gift med en mand, hun ikke elskede.
Han ville uden tvivl på sin side gifte sig med hende, fordi hendes far havde været kongelig og hendes mor var engelsk.
Dette indebar for fremmede lande en beskyttelse fra Englands Union Jack og velsignelsen fra verdens mægtigste dronning.
Jeg vil giftes med en, jeg elsker, og som elsker mig, tænkte hun vemodigt og håbede, at dét ved hjælp af et eller andet mirakel virkelig ville ske.

Men eftersom det glædede hendes mor, arbejdede hun flittigt med sine sprogkundskaber.
Hun vidste, at hendes mor havde set navnene grundigt igennem på dem, der beboede æresboligerne, for at finde en som baronessen.
Hun havde fundet en prins, der stammede fra Rumænien. Men Zorina havde haft svært ved at få ham til at diskutere andet end sport.
Men hun nød at være sammen med ham af den enkle grund, at han – skønt han var meget gammel – var en mand.
Det var altid en forandring fra at være sammen med så mange kvinder.
Deres egen husholdning var meget lille. Der var hendes mor, hende selv og Nanny, der havde været hos dem, lige siden Zorina blev født.
Så var der Jessie, der kom hver anden dag for at vaske gulvene, og som var særdeles snakkesalig.
Alt for meget, tænkte prinsessen, men hun var billigere end mange af de andre kvinder, der arbejdede på slottet.
Det var ikke overraskende, at Zorina var nødt til at underholde sig selv med de historier, hun digtede.
Alle omkring hende var meget gamle, og der fandtes ingen unge mennesker på hendes egen alder.
Alligevel var hun ganske glad og tilfreds og fandt det meget spændende at betragte de mennesker, der senere på dagen kom for at kigge på slottet.
Hun betragtede dem, når de med store øjne gik omkring, og morede sig med at forsøge at gætte, hvad de lavede, og hvor de kom fra.
Den ene gang efter den anden for de vild i Labyrinten, der var en stor attraktion i slotshaven, og som alle besøgende ønskede at se.
Hun vidste, at ansatte på slottet kunne indgå væddemål om, hvem der hurtigst kunne finde vej ind til midten.
Lige for tiden var vindertiden på fem minutter, men de havde opdaget, at det tog meget længere tid at finde ud igen.
Zorina elskede Labyrinten, og hun elskede at stå og se lastpramme og skibe sejle op ad floden.
Hun fortalte sig selv historier om de laster, de medførte, og fra hvilke fjerne lande disse laster blev ført til London.
En skønne dag, besluttede hun, vil jeg rejse. Jeg vil sejle op ad store floder, bestige høje bjerge og ride gennem uigennemtrængelige skove!
I sine dagdrømme var hun aldrig alene.
Der var altid en med hende, en som hun lo sammen med, og som forstod, hvilket spændende eventyr det hele var.
Men manden, der ledsagede hende – og naturligvis var ledsageren en mand – havde intet ansigt.
Han var blot der i hendes tanker, en skabning som hun ikke kunne identificere.
Da hun kom hjem efter sin tysktime, fortalte hun ikke moderen om det usædvanlige møde, hun havde haft med den unge herre i portrætgalleriet.
Hun vidste, at prinsessen ville blive chokeret over det, og det ville have været umuligt for hende at forklare, hvorfor hun havde talt så længe med ham.
Men han var så interesseret i alt, hvad jeg fortalte ham, undskyldte hun sig.
Hun var dog helt klar over, at hendes mor ville blive forfærdet over, at hun havde talt med en fremmed, især en mand af deres egen klasse.
Hun havde oplært Zorina i korrekt opførsel for en ung kvinde, der praktisk talt var debutant. Men Zorina havde kraftigt afvist denne betegnelse.
– Hvordan kan jeg være debutant, mama, havde hun spurgt, – når jeg ikke har været inviteret til ét eneste bal og ikke er blevet præsenteret i nogen salon?
– Dét vil jeg tale med Hendes Majestæt om, næste gang jeg ser hende, lovede prinsessen.
Det lød imidlertid ikke, som om hun nærede større forhåbning om et godt udfald af en sådan samtale.
Zorina sagde meget fornuftigt til sig selv, at det bedste, hun kunne gøre, var at glemme det hele.
Hun kunne dog ikke lade være med at tænke tilbage og mindes de middagsselskaber og receptioner, som hendes far og mor havde givet før revolutionen.
Havde hun blot været lidt ældre, så hun kunne have deltaget i dem, tænkte hun.
Hun havde kigget ud gennem balustrene ovenpå for at beundre gæsterne – kvinderne med tiaraer og smukke kjoler.
Når hendes mor kom og sagde godnat til hende, havde hun lignet en eventyrprinsesse, syntes Zorina.
Nu var alle diamanterne solgt, og de kjoler, hendes mor tog på, når de skulle indtage deres middag sammen, var alle meget enkle, for hun havde syet dem alle selv.
Undertiden modtog prinsessen rørende breve fra en gammel veninde i Grækenland, der led nød på grund af revolutionen.
Så gik hun gerne rundt i lejligheden og sagde:
– Er der ikke mere, vi kan sælge, så vi kan hjælpe en, der virkelig trænger til det?
– Vi trænger selv til det, mama! svarede Zorina.
Men hendes mor ville ikke høre på hende.
Hendes sidste lille zobel blev solgt, så hun kunne sende pengene til en gammel, handicappet kvinde.
Ingen i hele England, tænkte Zorina, var klar over, hvor fattig hendes mor var – og alligevel så venlig og hjælpsom.
På vej tilbage fra baronessens lejlighed til deres egen gik Zorina og tænkte på, om hun mon ville få den unge herre ved navn Rudolph at se igen.
Men nu var der blot den sædvanlige flok nysgerrige, der havde mulighed for at se paladset hver dag undtagen om søndagen.
Prinsesse Louise havde ofte fået at vide af ældre mennesker, der boede i de andre lejligheder, at tanken om fri adgang for offentligheden havde fremkaldt vrede protester fra et stort antal mennesker fra de højere klasser.
De havde været både forbavsede og chokerede.

Hvordan kunne deres uerfarne, nitten-årige dronning åbne et kongeligt slot for den slags mennesker, der af dem omtaltes som »de lavere klasser«.
De forudsagde, at disse uvedkommende uden al tvivl ville ødelægge stedet, fjerne alt, hvad der kunne fjernes, og i det hele taget opføre sig som bøller.
Til alles overraskelse opførte »de lavere klasser« sig imidlertid upåklageligt, skønt de kom strømmende fra Londons gader i store skarer.
Nogle kom til fods, andre i vogne, forspændt med hunde, eller i ponyvogne. Senere ankom mange i hestetrukne charabanc’er.
I løbet af ganske få år nåede det årlige antal af besøgende op på over firs tusinde.
Dette var meget skuffende for alle dem, der havde givet udtryk for hysteriske advarsler om, at »familier af arbejderklassen ville opføre sig afskyeligt«, havde prinsessen ladet sig fortælle.
I stedet virkede paladset og dets skatte inspirerende på de besøgendes forestillingsevner.
Inden der var gået ret lang tid, erklærede alle, at dronningen havde handlet rigtigt, eftersom Hampton Court havde åbnet nye horisonter for dem, der virkelig trængte til det.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Kapitel 1: 1887



		Kapitel 2



		Kapitel 3



		Kapitel 4



		Kapitel 5



		Kapitel 6



		Kapitel 7



		Om Kærlighedens valg











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187











EPUB/images/cover.jpg
108 Y% SAGA

EGMONT





